
关于翻译倪柝声著作的交通   

 

读经：歌罗西书一章十五节，希伯来书二章十四节，约翰一书四章二至三节。 

祷告：主，我们感谢你将这职事带到中国和西方世界。感谢你使西方世界

许多圣徒向你的职事敞开，也感谢你使我们有负担完成翻译的工作，以胜过

语文对你说话的障碍。在这工作上，我们仰望你的帮助。哦，主耶稣，我们

渴望完成一项全然蒙你悦纳的工作，一项会得着你丰富祝福和膏抹的工作。

主，务要以你自己作生命的供应，扶持并支持这工作。使在这翻译 工作上

服事的每个人感觉你的同在，享受你的膏抹，并有分于你的丰富。 

主，我们取用你作我们的燔祭使你满足，我们也求你消灭黑暗的权勢。我

扪知道你的仇敌反对你的恢复；因此，我们站在 你得胜的宝血之下，并祈

求你斥责他。击败仇敌，并胜过每一道障碍。感谢你主宰的拣选了所有劳苦

服事的人。我们信一切有心为着这事的圣徒都是为着你。我们不但为着与我

们同在这里的人祷告，也为着全地对这工 分享你的恩典。遮盖我们，并扶

持我们的肉身。给我们时间完 成这工作，并除去一切的拦阻和打岔。为这

项工作的緣故，你要在一切相关的人的工作、家庭、事业和健康上，加上你

的祝福。何等的特权，我们能在你的工作里作工，并用你的话服事你的子民！ 

为着你在这恢复里向我们开启你的话语，我们敬拜你。我们不愿扣住你的

启示；反之，我们要向你所有的圣徒和寻求者释 放这启示。主耶稣，为着

你莫大的祝福和同在，连同你丰富的膏抹，我们感谢你。我们在这里向全宇

宙见证，无论谁碰着你 的话，就碰着你的祝福、同在和膏抹。求你在我们

彼此的交通中带领并引导我们，也使我们向你并向彼此完全敞开，而有透彻

的交通。 

http://www.rucoc.com/Selbooks/WitnessLeeCollection/1982/23/1.mp3


倪弟兄的著作是主当前恢复的根基 

我要重述我们的历史，来交通到翻译倪弟兄著作的事。翻译这些著作是一

件大事，因为这使我们不但能向众地方召会中的圣徒，也向地上全体基督徒，

陈明倪弟兄所有的著作乃是主恢复的根基。这样的陈明会帮助所有神的儿女

看见并认识主历年来为着主的恢复在中国所作的。 

 

倪弟兄职事的三个阶段 

倪弟兄在一九二 0 年得救以后，就开始传讲、施教并发行刊物。从一九二

二年至今，正好六十年过去了。这六十年期间可以分为两段。第一段三十年，

从一九二二年至一九五二年，是倪弟兄下监之前的时期。第二段也是三十年，

从一九五二年一直延续到今天。这第二段开始于一九四九年我离开中国大陆

三年后。在倪弟兄公开尽职三十年期间，我们能用明显的里程碑，清楚界定

出三个十年。从一九二二年至一九三二年这十年是早期。从一九三二年至一

九四二年，主的恢复不但普遍经历很大的扩展，主恢复里的圣徒也开始对生

命有更高、更深、且更丰富的认识和经历。倪弟兄职事第二个十年，正是日

本军队入侵，在中国施压，迫使上海召会关门的期间。这十年的末了，一九

四二年，上海召会发生风波，使倪弟兄不能尽职有六年之久。在倪弟兄职事

第三个十年的最后一段，从大约一九四八年至一九五二年，他恢复了尽职。

在这段时期，他职事的丰富大大加增，他也能好好完成两次的训练。一九五

二年，他被捕入狱。因此，倪弟兄的职事可说有三个阶段，共包含三个十年。 

 

 

 

 

 



迀徙台湾 

一九五二年起，从中国大陆开始的恢复，在中国大陆表面看来终止了。然

而，在那之前，许多圣徒于一九四九年离开了中国大陆，主要是迀徙至台湾。

一九四九年我们在台湾，并在东南亚其他的国家和地区，包括香港、菲律宾、

马来西亚、新加坡、泰国和印尼，开始了主恢复的见证。虽然一九四九年我

们开始在那些地区劳苦，但主在中国以外的见证，真正开始于一九五二年。 

一九五二年，倪弟兄在大陆下监，他的说话也停止了。但同年年初，在大

陆之外，我们在台湾举办第一次训练。因此，在中国大陆以外，主当前的恢

复是开始于一九五二年。在那个起头之后，再过十年，一九六二年，在洛杉

矶的召会被兴起；这是主的恢复在美国的起始。 

 

李弟兄进入主恢复中的工作 
 

一九二二年，这恢复在中国开始；三年后，一九二五年，我得救了。那年我

开始与倪弟兄通信，主要是问与圣经和末期有关的问题。一九三二年，大约

在我开始与倪弟兄通信七年后，他来到我的家乡烟台，住在我家里。在他来

访那个月里，在烟台兴起了召会。倪弟兄来访约一年后，我蒙主呼召，并有

负担放下职业全时间事奉祂。那时我在挣扎，并就着全时间事奉主这事跟祂

办交涉。我顺从主的引导不久后，收到来自倪弟兄关于要我全时间事奉的短

信；那封短信印证我放下职业事奉主的感觉。我放下职业后，于一九三三年

十月特意去上海见倪弟兄，好得知为什么他写那封短信给我。他对我述说他

是如何写了那封短信，然后他请我留在上海。在我停留期间，他要我带着家

眷从华北迀到上海，并与上海的众同工一同劳苦。 

 



从那时起，我就被带进主恢复的中心，并且凭着主的怜悯，和倪弟兄的恩慈

与智慧，他向我开启主恢复一切的事，并将许多责任摆在我肩上。倪弟兄请

我编辑他的一分刊物:’基督徒报’，并顾到上海的职事和那里的召会。由

于倪弟兄健康不佳，他主要在特会和其他特别聚集中尽职；经常持续地释放

话语，他偶尔会迫于健康状况而交代我尽职。因着我与他在一起作他的帮手，

我们就有许多个人的谈话。 

倪弟兄的负担是要将主恢复中的真理广传给神所有的儿女 

一九三四年起，倪弟兄和我在一起的时候，我不但读遍他的许多著作，在特

会期间听他的信息，我也与他有许多个人的谈话；因此，我知道在他职事里

和他心上的事。除了我和李渊如、汪佩真两位姊妹，少有人能知道倪弟兄心

里许多的事。中国政治局勢将要改变时，倪弟兄召开两次紧急同工特会。在

那两次特会中，他坚决定意我该离开中国大陆，而他和其他同工要留下。不

久以后，我与他谈到叫我离开大陆的决定；那时他对我说，仇敌若在中国大

陆将我们一网打尽，我在别处，主会有些东西留下。因此，我带着那个负担

离开中国。 

除了在我被差遣出去的那次同工特会期间，一九三九年，倪弟兄也对我说到

要广传主所给我们看见的真理。倪弟兄从欧洲旅行回来后不久对我说，主在

中国所给我们看见的，不仅是为着在中国的圣徒，也是为着整个基督的身体。

他指出，主所给我们看见的一切，迟早要被带到西方世界。虽然他知道这事

会发生,他不确定会如何发生。他认为一些在中国的传教十，有可能将主所

给我们看见的，带回他们自己的国家，带到西方世界，或者他的刊物可能被

翻译出来。他提到截至那一年，一九三九年，他和一些帮手只能译出他的一

本书。该书中文版名为’工作的再思’，英文版名为’正常的基督徒召会生

活’。因此，他并不知道主会作什么。那次谈话十年后，中国政治局勢改变，

我被迫离开。 



在美国开工 

甶于中国大陆的政治局勢，许多中国圣徒来到美国生活或读书。然而，直

到一九五八年，我受主引导访问美国时，才开始对于在美国的恢复有负担。

那时我对美国没有清楚的看见，但我觉得有负担访问并走遍这个国家。一九

六 0 年我第二次来到美国就更有负担。一九六一年我第三次访问时，留在美

国直到隔年。那时我就清楚，主要我投注所有时间在美国作工，甚至要我忘

记在远东已进行十多年的工作。 

出版工作上的拦阻 

我开始在美国作工时，忙于访问不同地方，并顾到一些召会和圣徒；因此，

我没有时间监督倪弟兄著作的翻译。然而，关于翻译这些著作的负担时时随

着我。那段时间，我在美国建立众召会并访问各地，竟有人伺机不知会我们

就翻译倪弟兄的信息。有人甚至根据我的笔记翻译倪弟兄的一篇信息，也不

跟我讲一声。 

另有一次，一位弟兄想要翻译并出版倪弟兄和我所讲的一些信息。我们请

他不要作这事，他似乎同意了。但我们将那些信息出版成书之后，那位弟兄

宣称倪弟兄所有的信息都是众召会共有的产业，据此出版了他自己的译作。

换言之，他宣称有权利随意作翻译。然而他没有领悟到，倪弟兄刊物的版权

不是属于作者，而是属于出版单位。作者倪柝声被下在监里，但出版单位:

福音书房同其三个分站，一在上海, 一在台北，一在香港还在运作。 

 

 



倪弟兄为着出版工作的安排 

福音书房最初只在上海,独归倪弟兄所有。我们离开中国大陆到香港和台

湾之后，一九五 0 年倪弟兄来到香港，并在那里带进复兴。召会在香港复兴

时，倪弟兄拍电报给我，要我到香港帮助事奉。那次访港期间，我向他陈明

台湾出版工作的需要。我向他叙述台湾的扩增，并告诉他，我预备了诗歌第

二集，包括一些为着青年人的诗歌，和一些他先前润饰并编辑过的福音诗歌。

那时他为福音书房作了新的安排，在此之前书房只有在上海一处，那是在他

的管理之下。他安排福音书房要分为三处：一在上海，一在台北，一在香港，

三处享有共通的版权。他指出因着政治局勢，各处书房自行管理比较好；然

后说他负责上海的书房，嘱咐我负责台北的书房，并且请我嘱咐魏弟兄负责

香港的书房。 

根据当时倪弟兄的安排，自一九五二年起，在出版任何一本倪弟兄的书籍

之前，香港和台北的福音书房总会有些联系和配搭。若不是因着倪弟兄的安

排和许可，三处书房得以有共通的版权来出版他的作品，我们出版他的作品

就会侵犯了福音书房的版权。 

那位亲爱的弟兄明知倪弟兄的安排，却仍出版了前述译作。在倪弟兄所有

同工当中，只有魏弟兄和我能声明，我们有权出版倪弟兄的书，因为我们受

托，有那项权利。若是在世上商业圏里，我们可以采取一些步骤对付那位弟

兄侵犯我们版权的事。然而，我们从未这样作。 

 

 

 

 

 



出版工作所遭受的反对 

还有一点与倪弟兄出版工作的历史有关，就是我们所遭受的反对。一九三

八年，倪弟兄访问欧洲，主要是停留在英国贵橡(史百克弟兄)的团体那里，

向他们尽职。倪弟兄回来时对我说，唯一能呼应我们关于基督之见证的团体，

就是在贵橡史百克弟兄的团体，但是倪弟兄在他们那里时，虽曾努力，却未

能使他们接受关于召会的事。倪弟兄谨慎的向我指出，史百克弟兄虽然看见

召会属灵的一面，却没有看见召会实行的一面，就是召会的立场和召会生活

的实行。换句话说，就着召会生活的实行而论，倪弟兄被史百克弟兄所拒绝。 

一九五五年，我们首次邀请史百克弟兄在台湾向我们讲道，他那次来访非常

好，因为他没有说到召会。基于那次经历，我们第二次邀请他。然而，一九

五七年，在他第二次访问期间，史百克弟兄指出，他有负担要摸召会的立场。

他也解释，在他首次访问期间，他特意不提召会的实行，因为他期待能有另

一次机会这么作，而我们在不知道他意图的状况下，邀请他再次来访。 

史百克弟兄在第二次访问期间，带着明确的目的前来，就是要摸外面的实

行；那次访问的结果乃是一场风波。那时我们就清楚了，史百克弟兄不但拒

绝召会的立场，也想推翻那思想。那成了难处，因为主在我们当中的恢复，

建造在召会独一的立场上。史百克弟兄挑起风波，有些在我训练之下领头的

青年人跟随了他。基于史百克弟兄与那些至终抱持异议的人不合式的往来，

我写信给他并告诉他，我们没有理由邀请他再次来访，直到他和我们的情形

得到解决。然而，他接到我的信，他的领会是我断绝交通，他就被冒犯了。 

风波发生不久以后，大约一九六 0 年，我来到美国为着主的见证作工。史

百克弟兄也来到美国；当时大多数人并没有察觉到有些冲突。那时史百克弟

兄的女婿金弥尔编辑并出版了倪弟兄的’正常的基督徒生活’。 

 



大约同时，倪弟兄的’工作的再思’停止出版，从英国就传出摇言流传说，

二次大战前，倪弟兄对召会实行的态度和我一样，但战后倪弟兄的态度 

改变了，而我却没有改变。在这谣言背后的用意，是要使我的教训与倪柝声

的教训产生距离。 

因应倪弟兄'工作的再思’的停止出版，在美国的弟兄们用另一书名'正常

的基督徒召会生活’来发行该书的美国版。我为了回应有谣言说到倪弟兄和我

在召会生活实行的教训上不一样，就被迫出版倪弟兄的'教会的路'；该书包

含二次大战后，倪弟兄所释放关于召会生活实行的四篇信息，书中每篇都标

明倪弟兄讲信息的日期和地点。那两本书的出版，冒犯史百克弟兄的团体到

极点。他们的回应是企图毁谤我们的翻译不可靠。结果，我们提供中文和英

文版，让任何人作比较，并且指出，若有人找到任何不准确之处，我们会负

责。然而，没有人来说他们找到差错。 

翻译倪弟兄著作时的不忠实 

我们不反对人翻译倪弟兄的著作，也不要求所有的翻译都要由我们作；我们

只希望倪弟兄的思想在任何一部译作中都能准确的传迖。譬如，在先前提到

那亲开弟兄的译文中，他改变某些部分的意义，并刪除倪弟兄大段的说话。

那位弟兄所出的译本，是好意要广传倪弟兄的职事，所以他极其谨慎的照他

不冒犯人的观念。结果，凡他认为可能冒犯别人的都刪掉了，因此他所翻译

倪弟兄的许多著作，特点就是没有一本书里有任何关于召会明确的事。不但

如此，他修改每则译文的内容，使倪弟兄关于召会的说法符合普遍的观念，

将就传统基督教的口味。 

 

 



另一个译文与原文有差异的例子，是关于基督不但是创造者，也是受造之

物。倪弟兄在一篇信息中清楚说到，基督在受造之物中是首先的，使祂可以

在神的造物中居首位，居第一位，而那弟兄的翻译更改了倪弟兄说话的意思。

他那种推论的神学背景乃是，第四世纪时有一位名叫亚流的神学家制造了很

大的异端，指明基督不是神，乃是创立世界以前被造的一位超特之人:受造

之物。亚流教导这异端，是根据歌罗西一章十五节所说基督是'一切受造之

物的首生者' 。 

由于亚流的异端教训，神学家很难说，照着歌罗西一章十五节，基督不但

是创造者，也是受造之物。事实上，他们不敢说到这件事，因为这样说与异

端有关联。因此从那时起，关于那一点没有人要多说，直到倪弟兄才忠信的

向我们陈明歌罗西一章里的真理。倪弟兄解释说，基督不但是创造者，也是

受造物的一部分，因为祂成为人。他指出人是受造之物，并且照希伯来二章

十四节，基督借着有分于血肉之体而成为人。（约一 14。）不但如此，否认

基督是受造之物中的一个，等于不承认基督在肉体里来，也就是不承认祂是

神又是人。这是大异端。(约壹四 2〜3。)作为神，基督是创造者；作为人，

祂是受造之物。 

 

倪弟兄逬一步解释，基督即使大约二千年前才出生为人，还是被算为受造

之物的首生者，因为在神没有时间的因素。他指出，同样的緣故，即使钉十

字架是发生在二千年前，启示录十三章却说到基督是从创世以来就被钉十字

架。(8。)所以，基督在受造之物当中是首先的，因为在神永远的眼光里，

祂甚至在时间里成为肉体之前，就成为受造之物。那是倪弟兄的教导。那位

弟兄在翻译倪弟兄讲到这件事的一段叙述中，狡诈的更动了倪弟兄所说的，

使其意思成为：基督是从创造主的地方来到受造之物的地方，指明只是在地

点上有改变，而不是在身分和地位上改变。因着亚流被定罪，这位弟兄就不

敢陈明基督这位创造者成了受造之物这项真理。 



向神所有的儿女陈明倪弟兄的职事 

为着主的恢复的緣故，需要向神所有的儿女陈明倪弟兄职事的’原味’和 ’

本色’。这项重大工作无法只由几位圣徒完成。我们陈明倪弟兄的职事，不

但需要按照时间里的阶段，也需要突显他著作中不同的路线。譬如，他著作

中第一条路线与基督有关，第二条与召会有关，另一条路线与那灵有关，还

有一条路线是研读圣经的路线。我信这样提供倪弟兄的著作，对众圣徒是很

重大的服事，并且会帮助他们看见，主当前的恢复是如何起始的，以及那段

时期所教导的是什么。不仅如此，这有助于改正人对倪弟兄职事的观点，并

使人看见他的职事是借着并凭着基督与召会而得以平衡。因此，我们需要祷

告并劳苦，不仅翻译书籍，也以完全和完整的方式陈明主当前恢复的根基和

起始。为了配合这翻译工作，我已预备好倪弟兄的传记，介绍他的为人、他

的工作和他的负担，也就是他对主恢复的异象。（见’今时代神圣启示的先

见-倪柝声’。） 愿主祝福我们的劳苦，以陈明这根基。 

 

 


